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TWO WILLS FROM OXYRHYNCHOS

HE TWO OXYRHYNCHOS DESCRIPTA published below' belong to the
first shipment of Greek papyri from the Egypt Exploration Fund
received by the University of Pennsylvania Museum in February r9or.”
There is no date in the preserved fragments of the two wills published
in this paper. Palaeographically, the documents may be dated to between
the mid-first and mid-second centuries AD, the period from which almost
all Oxyrhynchite wills (that is, the originals of wills, their copies made for
private use, and the protocols of their opening) originate.” As this list

' For the permission for printing the photographs we would like to thank Dr. Jennifer
‘WEGNER from the Egyptology Department of the University of Pennsylvania Museum of
Archaeology and Anthropology. We thank also our Warsaw colleagues Mr. Konstantinos
BaramosHEV for some reading suggestions, and Dr. Jakub UrBaNIK for offering some
details of interpretation.

*See John R. ABERCROMBIE, ‘A history of the acquisition of papyri and related written
material in the University (of Pennsylvania) Museum’ (1980, published only electronically,
with minimal updating by Robert A. KraFT in 2010), http://ccat.sas.upenn.edu/rak//
ppenn/paphist.htm (accessed 19 November 2012).

’p. Oxy. 11 379 (aD 85-96), P. Oxy. 1 104 (oD 96), P. Oxy. v1 968 (oD 98-138), P. Oxy. 111
493 = M.Chr. 307 (before ap 99), P. Oxy. 111 489 (AD 116-117), P. Oxy. 111 646 descr.
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shows, the majority of datable wills come from the reign of Hadrian (12
out of 23). The earliest will in the group is P. Oxy. 11 379 descr., dated to
the sixth epagomenal day of an unknown year of Domitian, who is already
called Germanicus, i.e., to the 29th of August AD 86, 90 or 94," while the
other early will is P. Oxy. 1 104 dated to 30 Choiak of the 16th year of
Domitian, i.e., the 26th of December AD 96.°

According to our current knowledge of the testamentary procedure,
we may say that Will 2 is an original kept in an agoranomic office (see
below, Will 2, introd.). This could lead to an important conclusion con-
cerning the entire set of the Oxyrhynchite testamentary documents
dated to the period from Domitian to Hadrian (listed above). The ones
whose character we are able to determine are either originals of wills (SPP
v, p. 166 oben = P. Oxy. 111 647 descr., P. Oxy. LxvI1 4533, P. Wisc. 1 13,
P. Oxy. 111 493 = M. Chr. 307, P. Oxy. 111 489, P. Oxy. 111 648 descr., P. Oxy
1105 = M. Chr. 303, P. Sijp. 43, P. Oxy. 111 490, P. Oxy. 111 491, P. Oxy. 111
492) or protocols of their opening (P. Ki/n 11 100, P. Oxy. 111 494); there

(ap 117-138), P. Oxy. 111 648 descr. (oD 117-138), P. Oxy. 1v 837 descr. (ap 117-118), P. Oxy.
1 105 = M. Chr. 303 (aDp 118-138), P. Sijp. 43 = P. Oxy. 111 583 descr. (aD 119-120), P. Oxy.
111 490 (AD 124), P. Oxy. 111 491 (AD 126), P. Oxy. 111 634 descr. (D 126), P. Oxy. 111 651 descr.
(aD 126-127), P. Flor. 111 341 (AD 129-130), P. Oxy. 111 492 (aD 130), P. Kiln 11 100 = SB
X 10500 = 10756 (AD 133), P. Oxy. 111 494 = M. Chr. 305 (aD 165), PSI x11 1263 = SB v 7816
(aD 166-167), P. Col. x 267 (oD 180-192), P. Oxy. 111 495 (AD 181-184), P. Lips. 11 149 (AD 199)
and dated in the first—second century: SPP 1v, p. 166 oben = P. Oxy. 111 647 descr., P. Oxy.
111 650, P. Oxy. 111 652, P. Oxy. 111 649, P. Oxy. LXVI 4533, P. Wisc. 113, P. Oxy. Vi1 1034, SB
XVI 12331.

*The document was dated by Grenfell and Hunt to the reign of Domitian (b 81-96).
On the photograph kindly provided to us by the Bodleian Library, we were able to read
in lines 1—2: [érovs ... Ad]Tokpd[T]opos Kaloa[po]s dopiriavod [XeBactod I'e]p[pavi]kod,
[un]vos [Kai]oap[el]o[v émayo]uévwr s. The sixth epagomenal day happened four times
during Domitian’s reign (oD 82, 86, 90 and 94), but AD 82 the emperor was not called Ger-
manicus yet, see T. V. Burtrey, Documentary Evidence for the Chronology of the Flavian Tit-
ulature, Hein 1980, pp. 52-56.

3 There is another Oxyrhynchite will written at the very end of the first century, P. Oxy.
111 493 = M. Chr. 307. There is no date preserved in the text but the external evidence con-
cerning the testators, Pasion and Berenike, suggests that the will was composed before or
in AD 98/9, see P. vAN MINNEN, ‘Berenice, a business woman from Oxyrhynchus. Appear-
ance and reality’, {in:} Pap. Lugd.-Bat. Xxx, pp. 59—70, at pp. 60—61.
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is not a single document which may be characterised with absolute cer-
tainty as an example of a private copy. Therefore, we suggest that the
documents listed above came from the Oxyrhynchite agoranomeion, where
they had been deposited.

WILL 1

The papyrus belongs to the University of Pennsylvania Museum (inv.
no. E 2796). It was included as a descriptum in the third volume of The
Oxyrbynchus Papyri, P. Oxy. 111 652 descr.

The text is incomplete on the right-hand side. It was perhaps folded in
two and torn along the folding line, thus only half of its width has been
preserved. It consists of nine lines of text. A large segment of the lower
part is missing from line 9 to the end of the document. The edges are quite
regularly torn off. There is a small scrap of papyrus placed to the right of
the main fragment; the handwriting of the small fragment looks similar to
that of the main piece. We cannot, however, determine its position. One
of the characteristic features of the document is the decreasing interlinear
space as the text proceeds. It would suggest that the small piece contains
lines 1-6. The clearly visible o (mostly likely the name of the city) in line
5, however, does not fit our restoration of the text.

The document is a will composed for a woman whose name is not pre-
served. The testatrix acted together with a kyrzos named Panares, her rela-
tive. As the majority of the text has not been preserved, we cannot identify
the number of persons listed as the woman'’s successors. The same could be
said about the property disposed via the will. We can only assume that the
testatrix had some slaves, which she bequeathed to someone.

Because the dating clause was not preserved, an exact dating is impos-
sible; however, the palacography and the characteristics of the testamen-
tary pattern applied indicate that the text was composed during the sec-
ond half of the first century AD or the first half of the second century.

As the text is incomplete, we cannot determine whether it is an orig-
inal or a copy of the will.
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Oxyrhynchos §x 13 cm P. Penn. Museum inv. E 2796
second half of the 1st —
— first half of the 2nd century aDp
Fragment 1
[ Ja
[éTovs xy ca.75-80 | év ’Oévpdyxwv méAer s OnBaidos,
ayaldn toxm.
[rade Stéfero voovoa ral gppovovoa ca. 45—50 a7’ Oévptyxwy

méAews uera kvpiov Tod cvvyevovs Ilavapois [ca. 5]
bl b ~ > BANAY \ / / b \ ~
4 | ca. 40 év ayvid. ép’ 6v pev mepleyut xpdvov éxew e v TGOV
Q7 bl / ~ o 3\ / \ 3 -~ 3> ~ \
dlw]v ééovalay mav 6 éav Bobdwpar mepl adTdY émiTelely Kal pleTa-]
7, \ \ 3 / b4 \ 4 o N bl /
[tatiBeclar kal mpos axpwow ayew Tnv dwabrkmy 6 & av émireAéow
/ ¢ 4 3\ \ b \ 4 ~ / / \
kUplov vmdpyew. éav 0€ émi TadvTy 71 Owalb|iky Tedevtiiow undev

€’7TL’T€A€’O'(10'(1, KaTa)\G[ﬂw K)\'T]pOVéH,[OUS]
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[ ca. 40=50  €xaoTov 6€ avTWV éav (), €l 6€ w1, Ta TovTOV]| TéKVA
@v éav amolimw kal’ 6vémmoTody TpémOV MAVTWY [Ca. §]
[dmapxdvrwv. ca. 70-75 | érépwv éxydvwv dmep cwpara ovv
Tois éx s Tepevr|os ca. 3]
8 ca. 7075 kal pndevt| éée[ivar mlapaBal{lvew o [ dv
o7’] éuod SwateTayuév[wlv ca. 2|
[ ca. 75-80 ] ol Jol Il
Fragment 2
el
][
Jal
4 €[
1. O¢[

I

Thel...}year of ...} at the city of Oxyrbynchos in the Thebaid, for good fortune.

[...}daughter of 1...1 from the city of Oxyrbynchos, bas made this will at the
street, being sane and in ber right mind, with assistance of Panares, ber rel-
ative as kyrios. So long as 1 live I am to have full power over my belongings,
to make new provisions concerning them according to my wish, and to
change this will, and to revoke it so that the new provisions will remain
valid. But if 1 die with this will unaltered, I leave as my heirs {...} if each
of them is alive, if not, his/ber children, of all my belongings which I shall
leave in any way. {...} slaves together with those born to Tereus {...}. No one
shall be allowed to transgress any of my testamentary dispositions {...}.

1. The text in the first line is missing, and only a part of the last letter was pre-
served. Before it there is space for 70—80 letters, which could be a title of the deed.
There are many examples of local documents, including wills, which specify
that a text was a copy. This fact was indicated by writing the noun avriypagov
above the major text starting from the right margin (see P. Ko/n 11 100, P. Fresb. 11
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8, P. Turner 24, PSI x 1101). However, the length of the lacuna (70-80 letters)
excludes such a conjecture. Among second-century local legal documents (includ-
ing wills, for instance, BGU V11 1654, P. Hamb. 1v 278, P. Lund. v1 6, P. Oxy. 111 494)
there are examples of the longer texts following the noun dvriypagov (from
Oxyrhynchos: P. Oxy. 1 40, 99, 11 268, 269, 271, 288, 111 498, XXXVIII 2836, XLI 2972,
LXVI 4526). Our text could be a similar case; the word may have been followed by
a short description of the document or by the beginning of a dating clause.

475. [ép’ Ov peév mepleyut xpdvov éyew pe Ty 7OV BSiwv ééovoiav mav 6 éav
Bovdwpar mept avTdv émitedelv wal pleradiatifecbar kal mpos drvpwow dyew
v Swabrny TadTny, 6 8’ dv émTeléow kipiov vmdpyew] — reconstructed after
P. Oxy. 111 492. Another possible reconstruction: ép’ 6v uev mepleyut xpdvov éxew
we T TGOV Biw]v ééovolay mdv 6 éav BodAwuar mepl adTdY émiTelelv kal pleTa-
Swarifecfar kai dkvpodv Ty Stabirmy TadTny, 6 8’ dv émireAéow ripiov vmdpyew].
Cf. P. Oxy. LXV1 4533; P. Kd/n 11 100. The first proposition seems more probable,
for the number of letters is closer to the number of the missing ones.

5. [éav 8¢ émi TadTy 77 Swab]7ky reconstructed after P. Oxy. 111 494.

5—6. kAnpovdu[ovs|. The plural is more probable than the singular, because
the lacuna following the appointment of heirs is quite long (ca. 45-55 letters), so
it probably contained more than one name.

6. [€xaoTov 8€ adTdv éav (1), €l 8¢ wr), Ta TovTov]| Tékva reconstructed from
P. Koln 11 100.

7. The missing part of the line contained objects belonging to the testatrix.

It is very likely that Tereus and her children were the testatrix’s slaves, who
were bequeathed either to one of her successors or to another person.

8. The penal clause is typical for the Oxyrhynchite testamentary patterns,
thus it is plausible that the clause contained both private and public sanctions.

Cf. P. Oxy. 1 104, 105, 111 489, 492, 493, 494, 495, LXVI 4533, P. Lips. 11 149, PSI
XII 1263, P. Sijp. 43, P. Wisc. 1 13.

WILL 2

The papyrus is held at the University of Pennsylvania Museum
(P. Penn. Museum inv. E 2794). It was added to the third volume of The
Oxyrhynchus Papyri as a descriptum (P. Oxy. 111 649 descr.).

The text consists of 27 lines. Around half of the document on the left
hand side is missing. The last seven lines at the bottom of the papyrus are
significantly mutilated and hardly legible. After line 20 the papyrus is bro-
ken, and the state of preservation might suggest that there was one more
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line in the gap, but this was not the case; rather, the ink visible under line
20 is the upper part of the next line, whose bottom is seen at the top of
the second fragment.

The document is a will of Herakles, who appointed his two sons Sara-
pas and Petsorapis as his successors, although not to equal parts of his
estate; this is quite unusual for local wills (see Commentary). There is also
a bequest of 200 drachmae that is to be paid by the two mentioned sons
to their brother Zoilos.

The seals are indicated in three witnesses’ signatures, and we may thus
assume that they are present in the lacunae of the other three. Such a con-
clusion is supported by a comparison with other documents, especially wills,
which show that elements of witnesses’ subscriptions are repetitive within a
single document. This habit is attested in several documents, P. Oxy. 111
490, 111 492, P. Koln 11 100, PSI x11 1263, P. Wisc. 1 13. The wills composed
for non-Romans in Egypt were sealed in the same way as the wills for
Romans, but descriptions of the seals did not appear everywhere.

The dating clause is missing, but the palacography and the character-
istics of the testamentary pattern applied indicate that the text was com-
posed during the second half of the first century or the first half of the
second century AD.

The document displays evidence of at least eight hands: the papyrus
contains the main part of the will, the signature of the testator, a repeti-
tion of all the testamentary provisions written in the hand of a third party
(perhaps a professional scribe, on account of the testator’s illiteracy), and
six witnesses’ signatures. The testator’s subscription repeating the content
of the entire will is characteristic of Oxyrhynchite testamentary practice
(P. Oxy. 111 489, 111 490, 111 491, LXVI 4533; P. Wisc. 1 13; P. Kln 11 100, XI1I
487; P. Sijp. 43). Because the document was written with at least eight dif-
ferent hands (main texts, signature of the testator, and witnesses) and its
description was written on the bottom, we assume that the papyrus is an
original of the will kept at the agoranomic office from the moment of its
composition (see P. W. Pestman, ‘Agoranomoi et actes agoranomiques’,
[in:} P. W. Pestman {ed.}, Textes et études de papyrologie grecque, démotique
et copte {= Pap. Lugd. Bat. xx111l, Leiden 1985, pp. 9—44, at pp. 3344,
M. Nowak, ‘Dryton’s wills reconsidered’, RIDA 59 {2012}, pp. 241—251).
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Oxyrhynchos 24 x 15 cm P. Penn. Museum inv. E 2794
second half of the 1st —
— first half of the 2nd century Ap

(m. D [ | & [O]évpiyx[wv méAew s OnB]aidos
ay[a]0h T0xn
[rade Siélero vodv kai gpoviv Hpaxdis Zapamdros o0 ['alov am’
Oévptry|xywv méAe[ws]| év ayvid. ein uév por vyraivovry TV
[ ca. 50 |obar kab’[o]v
o] alipapale mpomov. & 8" ém} [ride ] Buabiy Tel-
4 [evmjow kaTaleirw ca. 40 élav {1, € 6€ u1),
™)s To[0]Tov yeve[as, apamar. uev k|aTa 7o dlwoipov
[uépos IleToopam: de kata 76 TpiTov uépos ca. 10 oikias katl] alfpi-
ov kal adAis kal xpnornpl[wv | én’ apgpddov
[name kot & éav dAAa amodimw mavra kal’ ovénmoToly Tpdmov. ép’ & ol
avrol viol Za|pamds kal Ilercopdmis Scxoovor wera v TeAevTny pov
[1& opoyrmoiw adTdv adedpd Zwidw (dpayuas) o pévas . . [.]o.
AA@ 8¢ 0vdevi 000V TOY éuddv KaTalelmw. 1)
8 [ ca. 4550 7 Swabikn kupl]a.
(m. 2) ‘Hpaxijs Zapamaros 100 [alov memoinuar v Sia-
[0 kny ca. 30-35 kAnpové|uows pov Xla]parm|ar. wlev kata
70 OipLoLpov pepos
[[IeToopdm: 6€ kata 76 TpiTov uépos ca. 20 | oirias kal ailBplov kal
avlns [kat x|pnorypiwy
[ ém’ aupddov  mame  kal & éav dAAa amolimw mavra kall’
ovénmoTolv Tpdmov, ép’ & ol avTo[i] viol Zapamas
12 [kat IleToopams dwoovor peta THv TedevT)v mov 74 opmolyv[n]oiw
a0TOV adedpdv Zwilw (dpayuds) o povas dia-
[koolas elut 6€ ws érav] .8 ov[A())] pewt kat
€oTw pov 1) appayls Zapdmidos.
[NN amo s aluTns mélews
€ypaipa vmep avTol un €06TOS YpAppaTa.
[(m. 3) NN |peos amo s a[vT7s wé|Aews papt[v]pd ™9
700 ‘Hpakx|Mov Swabkn
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16 [kai elpl 8¢ ws €TV Xy Kal €0TL Lov 1) oPpPayls ]. (m. 4)
‘Elp]pnoyévys Zapamiwvos Tod Epupoyévouvs [dm]o mis adris
[méAews papTupd Tﬁ T00 Hpak)\e'ov SLaBﬁK'q Kal €lul 8¢ ws €TV Xy
00]A(1) m0d({) kal €oTw pov 7 oppayls Abqvds. (m. 5) Amiwy
[ T00 paptupd] 1 100 Hpardéov Sia-
Okn kat luet ws
[érdv xy kal €0 pov 1) oppay|is dwookdpov épifov. (m. 6) diovicios
A69pov
20 [Tov amo TMs avTs moAews papTvp®d 71 700 HpakAéov duabnkn
kal elul 0€ ws éradv xy| €ati pov (1] oppalyis ca. ?}
[ ca. 40—50 (m.7)  paprvpd| ) Tod ‘Hpardelov dualb[fxn
ca.20 ]
[ ca. 40—50 (m.8) ca 1020 |vvaiov Tod Aphodivios a[mo
s ad]Tis
[méAews paptvpd 1) ToU ‘HparxAéov Stabikn kal elul 6 ws érdv
...... k|ovTa 8Vo kal 0V ydvari dpioTep[d ca? ]
24 [kai €oTw pov 1 oppayls ca. 1

three-line space

[(m. 1) ca. 60 ].a

one-line space

[ ca. 50—60 1n 8ab(mrn)
[ cd. 45755 2apam|d(ros) [leroopaimio(s) auploTépwy)
kA(mpovdpuwy)

12. dﬁe/\(pcg) I 13. /;LVL/ I 15. HpaK/\e'ov I 17. ou])‘ mod pap. Il 18. eL’,uL‘ Il 21. HP(IK/\E,OU

Thel...} year of {...} at the city of Oxyrbynchos in the Thebaid, for good fortune.

Herakles son of Sarapas son of Gaios from the city of Oxyrbynchos, has
made this will at the street, being sane and in bis right mind. May I enjoy
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good bealth {...} in whatsoever way I wish. If I die with this will unaltered,
I leave to my sons {...}, if each of them is alive, if not, to his children; to
Sarapas two-third part and to Petsorapis one-third part of {...} house, and
court, and yard and appurtenances (...} in the quarter {...} and all that I will
leave in any way whatsoever. Moreover, after my death these my sons
Sarapas and Petsorapis will give the sole 200 drachmae to their full brother
Zotlos. I leave nothing of my things to anyone else. {...}. The will is valid.

(hand 2) I, Herakles son of Sarapas son of Gaios, bave made the will ...} to
my heirs, Sarapas two-thirds part and Petosorapas one-third part of {...}
bouse, and court, and yard and appurtenances in the quarter {...} and all
that I will leave in whatsoever way. Moreover, after my death these my
sons Sarapas and Petsorapis will give the sole 200 (two bundred) drachmae
to their full brother Zoilos. I am {...}, [.14 years old with a scar on my nose,
my seal represents Sarapis. 1 ...} from the same city bhave written for him,
because he does not know letters.

(hand 3) I [...] from the same city witness to the will of Herakles and I am
[...} years old, my seal represents{...}.

(hand 4) I, Hermogenes son of Sarapion son of Hermogenes from the same
city, witness to the will of Herakles and I am {...} years old with a scar on
my leg and my seal represents Athena.

(hand 5) I, Apion {...}, witness to the will of Herakles and I am {...} years
old ...} and my seal represents Dioskoros ephebos.

(hand 6) I, Dionysios son of Didymos [...} from the same city, witness to the
will of Herakles, and I am {...} years old, my seal represents {...}.

(hand 7) L, [...}, witness to the will of Herakles |...].

(hand 8) I{...} son of ...} son of Harthoonis from the same city, witness to
the will of Herakles and I am [.}-two years old with a scar on my left knee
[..} and my seal represents {...}.

111
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(hand 1) [...} well

[...} Sarapas, Petsorapis, both beirs.

1-3. On the photograph printed, the top left fragment was slightly lowered
in comparison to its placement on the photograph available at http:/sceti.
library.upenn.edu/pages/index.cfm?so_id=4224.

3. The names of the testator and his ascendants are reconstructed after line 9.

2-3. ~ofa. is the ending of the verb either ypdofa: or peradiaribectar; how-
ever, we do not know any parallel clauses with either of these verbs, which would
start with the phrase — ein pév pov vywaivorrt rov — and end with xaf’ 6v éav
aipduar Tpémov. The closest examples are P. Oxy. 1 104: €in uev pot vyaivovoay
kvpi[alv €[v]ar Tdv éuavtrs, ypdolar kai diowkely mept avTdv wkal’ ov [édalv
aip[dpale Tpomov and P. Oxy. 111 489: ép’ 6v uev mepileyut] xp[ovov Tédv iBiw]v
kUpiov elvar kal xpdolar kal olkovouetv meptl avTav rkal weradiarifecbar kald’ ov
éav alpodpar [Tpédmov]. The reconstruction: ein uév por vywaivovtt Tdv [I6iwv
kUprov efvar kal ypdolar kai olxovouetv kal peradiarife|obar xal’ [6]v éa[v]
a[ipduale Tpémov fits the lacuna, but no exact parallel is known to us.

For the Oxyrhynchos papyri, a more characteristic phrase is either ép’6v uev
mepleyut xpovov Exew ue Ty Tav Olwy éfovalar 6 éav Bovdwuar émiTelelv Kal
ueradiarifeclar kal axvpotv v Swabikngy TavTny 6 & dv émireAéow Kibpiov
vmdpxew (for instance P. Oxy. LXVI 4533; P. Oxy. 111 491) or ép’ 6v pev mepleyut
xpovov éxew pe Ty katd TOV Olwv éovaiav & éav PBovdwpar émitelelv kal
weradiarifesbar kal mpos drlpwow dyew Tivde v dwabrkny (for instance P.
Oxy. 111 490), but the reading of ein uév pot Syaivovre Tév is certain. The clause
beginning with the formula ein wév pot vyaivorr. is characteristic for Hellenis-
tic wills (cf. P. Petr. 1°3, 4, 6, 7, 11, 16, 17, 18, 19, 22, 24, 25, P. Dryton 1, 3, 4) and for
local testaments composed in Roman times in the Arsinoite nome (BGU vit
1654, CPR v1 1, SB X1V 11642, SB xvI111 13308). It also appears in one will from
Dura Europos (P. Dura 16).

4. The lacuna contained a description of Herakles’ heirs; the missing text
could be 70:$ viots pov Ilerocopam: kal Zapamdre.

5—6. The reconstruction of the phrase is not absolutely certain. The proposed
reading is based on line 10. The division of a testator’s property into unequal
shares is very uncommon. Normally, after an appointment of successors the
expression — kowds é¢ loov — was added in order to underscore the fact that
bequeathed property was to be divided equally among appointed children.

6. One of the two heirs is Petsorapis. Preserved twice (lines 6 and 28), his name
points at a very rare variant of the common name Petosorapis (Egyptian: Ps-di-
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Wiir-Hp). In one of the two examples listed by the DDBDP, the beginning of the
name is in lacuna — O. Mich. 111 1039 (Karanis, 3rd cent. AD), line 2: [ITero]opdm(is)
Zepmpwv[iov]; the other one, P. Ross. Georg. v 53 (Polydeukia, Arsinoites, 2nd cent.
AD) has in line ii 24 ‘HparAns Amdyx(ios) To0 Ilercopdm(ews), but in the following
line the same man, the father of Herakles, appears as Awiyyis Ilerooapdan(ews).
It is, therefore, reasonable to assume that the omission of the omzkron was acci-
dental, as the editor (G. Zeretelli) has already suggested. The Michigan ostracon
was read as quoted above because of another (particularly Fayumic) variant of the
name, well known to its editor (H. C. Youtie): Petsoraipis, is attested in dozens
of documents, including tax lists from Karanis.

All things considered, we may suggest that our document provides the first
certain attestation of the variant Petsorapis and confirms Youtie’s intuitive sup-
plement of the lacuna in the Michigan ostracon.

7. In the beginning of the preserved part of the line, o is clear, followed
immediately by the phrase dAdw e ovdevi 0vdev Tdv éudv karalelmw. We
are unable to offer a solution, except perhaps to suggest that the numeral
dia[ ko] ol(as) might have been written here. Although the numeral is sporadically
abbreviated in this way, we cannot see any abbreviation mark. The remains of :a
are also very doubtful.

The phrase aAAw 8¢ ovdevi 0U6ev TGV éudv xatalelmw is attested in some
wills from Oxyrhynchos (P. Oxy. 1 104, II 379, 111 490, 492, PSI x11 1263, P. Kiln
11 100). Whenever it appears, it is followed by the kyria clause. There is only one
exception, P. Oxy. 1 104, in which a fragment of a disposition follows the dis-
cussed formula, 1. 31-34: &A@ 8¢ ovdevi [amAds| [amAds supplemented by the
editors; we would prefer oddév, as in other Roman wills — TD&MN} rav éudv
katalelme [00dev eddoke|l 6é mdor Tols mpoye|ypauuélvots 6 onuawduev[ds pov
avnp Atpi|s Tév amo Tis aivr[f]s [méAew]s v dyvid T avTh [ ca. 10715 |v
Aprepdwlp ]

The body of the will is always concluded with a kyria clause (P. Oxy. 11 379, 111
491, 492, 493, 494, LXV 4533, P. Ko/n 11 100, PSI x11 1263). The lacuna in our doc-
ument leaves enough space for ca. 60 characters, thus there must have been some
text before the kyria clause.

8. Ain the name HparAis was inserted later.

11. The reconstruction is based on P. Oxy. 111 490: xai & éav GAA[a dmolim|w
mavra kall Svdnmorolv 7[pémov]|. The corresponding phrases are attested in
P. Oxy. 111 492 and LIX 3455 and SB XVI 12331

12. 7& Spolyv[n]olw adrdv ddedpdv (for ddedpd) Zwilw is a possible read-
ing, although this would imply a mistake on the part of the scribe. The traces of
a gamma and a nu in 6po|yv|[n]oiw are very tiny, and we can only say that they do
not contradict the suggested reading.

13. The beginning of the preserved text is problematic. The line begins with
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a number in which a final de/ta is preceded probably by a kappa or a mu. The word
pwi must be preceded by odAs, but the last letter cannot be an eta. The traces
suggest an upsilon preceded by an omikron, which would produce the expected
ovA), abbreviated with a lambda raised above the line.

15. This genitive form of the name ‘HpaxAys is quite common in papyri. See
F. Th. Gignac, A Grammar of the Greek Papyri of the Roman and Byzantine Periods,
vol. 11, Morphology, pp. 70—71.

17. The reading [09]A(%) m0d({) seems certain, although the mention of a scar
on a leg without any indication of precisely which leg it was on (right or left) is
unparalleled. On personal physical descriptions of individuals in papyri, see Giu-
seppina Cernuschi, Nuovi contributi per lo studio dei connotati personali nei documenti
dell’Egitto greco-romano, Padova 2010; however, one should remember that this
work, although published in 2010, is an unchanged version of a dissertation from
1948; for scars on legs, see p. 128.

19. The seal representing Dioskoros ephebos is not attested elsewhere, but the
reading seems quite certain.

20—21. The bottom part of the document is connected with the main frag-
ment only by separate fibres. The distance between the lines was originally much
smaller than is currently visible on the image, as the traces of upper parts of some
letters indicate.

22. The name, partly in lacuna, could be Dionysios; see P. Wisc. 11 85: Ilave-
xtns Apboir(vios) Tod Adwov( ) Tod k(al) Audi(tos) unt(pos) ITAovrdpx(ns).

23. The reading is certain, although the word o097 is written in a strange way.
The last two characters, Jambda and eta, are very clear and large, but the initial
two letters are small and, for unknown reasons, raised. Had the scribe first omit-
ted the initial ov- and then added them above the line?

24. The reconstruction is based on the fact that in the rest of the witnesses’
signatures the identification of the seal appears as: xai €07t wov 1) oppayis. More-
over, such a structure of witnesses’ signatures is well attested in other testaments
from the Oxyrhynchite nome (see the Introduction to the present article). On
seals in Graeco-Roman Egypt, see Katelijn Vandorpe, Breaking the Seal of Secrecy.
Sealing-practices in Greco-Roman and Byzantine Egypt Based on Greek, Demotic and
Latin Papyrological Evidence {= Uitgaven vanwege de stichting ‘Het Leids Papyrologisch
Instituut’ 18}, Leiden 1995; K. Vandorpe, ‘Seals in and on the papyri of Graeco-
Roman and Byzantine Egypt’, in: M. Boussac, A. Invernizzi (eds.), Archives et
sceaux du monde hellénistique / Archivi e sigilli nel mondo ellenistico 1= BCH Supplément
29}, Athens 1996, pp. 231—291.

26—27. The reading of the last line leaves almost no doubt, for the name of the
second heir is clear; ajip(oTepwr) KA(ypovofuwr), as we have printed, is very likely.
However the genitive form of the expression depends on the interpretation
implied from the name of the second heir, which appears in the genitive as well.
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In the preceding line we read an abbreviated word ending with a theta; this
leads us to assume that the abbreviated word was Swafnin (the visible remains of
letters support this reading). The word Siafnin could be preceded by an eza, pos-
sibly [17] Suafliwn) or [+7] dabliwy).

The meaning and purpose of these two lines are not certain, for we do not
have exact parallels that might facilitate their interpretation. Although it is
tempting to interpret these lines as a description of the deed, the usual pattern
applied to label testaments from Oxyrhynchos is different; it consists of three
elements: (1.) the indication of the place where the deed was composed: pvnuo-
velov ‘Ofuptyywv médews; (2.) date including the full regnal year; and 3.) Staf1jxy
followed by the testator’s name in the genitive (see P. Oxy. 1 105, 111 489, 111 491).

On the other hand, this clause could be a note concerning the opening of the
will; this interpretation is supported by the presence of witnesses. We would
expect the phrase expressing ‘the will was requested to be opened by the heir’,
for we know that this was the way in which the opening of local wills was initi-
ated in Roman Egypt. The practice is well-attested in papyri concerning the
opening of wills (M. Chr. 310 {Fayum, AD 150-153} P. Fouad. 1 32 {Oxyrhynchos,
AD 174); P. Mert. 11 75 {Oxyrhynchos, Ap 185} P. Oxy. xL1v 3166 { Tholthis, Ap 187}
P. Oxy. Lx111 4354 {Oxyrhynchos, oD 307D, but such information never appears
in local wills from the Roman period.
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